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Padomes 1982. gada 15. februāra Direktīva 82/121/EEC par informāciju, kas regulāri jāpublicē sabiedrībām, kuru akcijas ir iekļautas oficiālā biržas sarakstā

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu un 100. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu3,

tā kā

1) Padomes 1980. gada 17. marta Direktīva 80/390/EEC, kas koordinē prasības par to, kā sastāda, pārbauda un izplata datus, kas jāpublicē vērtspapīru iekļaušanai oficiālā biržas sarakstā4, tiecas nodrošināt ieguldītāju labāku aizsardzību un sniegtās aizsardzības lielāku piemērotību, koordinējot prasības attiecībā uz informāciju, kas jāpublicē iekļaušanas laikā;

2) attiecībā uz vērtspapīriem, kas ir iekļauti oficiālā biržas sarakstā, ieguldītāju aizsardzība prasa, lai visu laiku, kamēr vērtspapīri ir oficiālā sarakstā, ieguldītājiem regulāri tiktu sniegta attiecīga informācija; tā kā šās regulārās informācijas noteikumu koordinēšanas mērķi ir līdzīgi tiem, kas noteikti publicējamiem datiem, proti: uzlabot aizsardzību un padarīt to piemērotāku, atvieglināt šo vērtspapīru iekļaušanu oficiālā sarakstā vairāk kā vienā biržā Kopienā, un tādējādi, ļaujot pilnīgāk saplūst vērtspapīru tirgiem, sekmēt īsta Kopienas kapitāla tirgus izveidi;

3) saskaņā ar Padomes 1979. gada 5. marta Direktīvu 79/279/EEC, kas koordinē nosacījumus vērtspapīru iekļaušanai oficiālā biržas sarakstā5, oficiālā sarakstā iekļautiem uzņēmumiem iespējami drīz jādara ieguldītājiem zināmi gada pārskati un gada ziņojums, kas sniedz informāciju par sabiedrību visā finanšu gadā; tā kā Ceturtā direktīva 78/660/EEC6 ir koordinējusi dalībvalstu normatīvos un administratīvos aktus par noteiktu tipu uzņēmumu gada pārskatiem;

4) arī finanšu gada laikā uzņēmumiem būtu vismaz vienreiz jāsniedz ieguldītājiem pārskats par savu darbību; tā kā tāpēc ar šo direktīvu var koordinēt vienīgi pārskata, kas aptver finanšu gada pirmos sešus mēnešus, saturu un izplatīšanu;

5) attiecībā uz parastām obligācijām, saistībā ar tiesībām, ko tās dod to turētājiem, ieguldītāju aizsardzība ar pusgada pārskata publicēšanu tomēr nav būtiska; tā kā saskaņā ar Direktīvu 79/279/EEC konvertējamas vai atvietojamas obligācijas un obligācijas ar garantijām var iekļaut oficiālā sarakstā tikai tad, ja attiecīgās akcijas jau ir iekļautas oficiālā sarakstā tajā pašā biržā vai citā regulētā atvērtā tirgū, kas darbojas regulāri un ir atzīts, vai tās iekļauj vienlaikus; tā kā dalībvalstis var atkāpties no šā principa tikai tad, ja kompetentās iestādes ir pārliecinājušās, ka obligāciju turētāju rīcībā ir visa vajadzīgā informācija atzinumam par akciju, uz kurām attiecas šīs obligācijas, vērtību; tā kā regulārā informācija līdz ar to jākoordinē tikai attiecībā uz uzņēmumiem, kuru akcijas ir iekļautas oficiālā biržas sarakstā;

6) pusgada pārskatam jādod ieguldītājiem iespēja pamatoti novērtēt uzņēmuma darbības vispārējo attīstību pārskata aptvertajā laika posmā; tā kā tomēr šajā pārskatā jābūt tikai būtiskajiem datiem par attiecīgā uzņēmuma finanšu stāvokli un darbības vispārējo attīstību;

7) ievērojot sarežģījumus, ko rada dažu dalībvalstu tiesību aktu pašreizējais stāvoklis, uzņēmumiem šās direktīvas izpildei var dot vairāk laika nekā tiek noteikts valstīm tiesību aktu pielāgošanai;

8) lai nodrošinātu ieguldītāju efektīvu aizsardzību un biržu pareizu darbību, tiesību normas par regulāru informāciju, kas jāpublicē uzņēmumiem, kuru akcijas ir iekļautas oficiālā biržas sarakstā Kopienas teritorijā, būtu jāattiecina ne tikai uz dalībvalstu uzņēmumiem, bet arī uz uzņēmumiem no valstīm, kas nav dalībvalstis,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

I IEDAĻA

Vispārīgi noteikumi un darbības joma

1. pants

1. Šo direktīvu attiecina uz uzņēmumiem, kuru akcijas ir iekļautas oficiālā sarakstā biržā, kas atrodas vai darbojas dalībvalstī, neatkarīgi no tā, vai iekļautas pašas akcijas vai sertifikāti, kas tās pārstāv, un neatkarīgi no tā, vai šāda iekļaušana notiek pirms vai pēc šās direktīvas stāšanās spēkā.

2. Šo direktīvu tomēr neattiecina uz ieguldījumu uzņēmumiem, kas nav slēgta tipa ieguldījumu uzņēmumi.

Šajā direktīvā “ieguldījumu uzņēmumi, kas nav slēgta tipa ieguldījumu uzņēmumi”, ir ieguldījumu uzņēmumi:

- kuru mērķis ir publiski piesaistīta kapitāla kolektīva ieguldīšana un kas darbojas pēc dalīta riska principa, un

- kuru akcijas pēc akcionāru lūguma tieši vai netieši atpērk vai dzēš par šo uzņēmumu aktīviem. Pasākumus, ko šādi uzņēmumi veic, lai nodrošinātu, ka to akciju biržas cena ievērojami neatšķiras no tīrās aktīvu cenas, uzskata par līdzvērtīgiem šādai atpirkšanai vai dzēšanai.

3. Dalībvalstis var šo direktīvu neattiecināt uz centrālajām bankām.

2. pants
Dalībvalstis nodrošina to, ka uzņēmumi publicē pusgada pārskatus par savu darbību un peļņu un zaudējumiem katra finanšu gada pirmajos sešos mēnešos.

3. pants
Dalībvalstis var attiecināt uz uzņēmumiem stingrākus nosacījumus par tiem, ko nosaka šī direktīva, vai papildu nosacījumus, ja tos attiecina uz visiem uzņēmumiem vai visiem vienas kategorijas uzņēmumiem.

II IEDAĻA

Pusgada pārskata publicēšana un saturs

4. pants

1. Pusgada pārskatu publicē četru mēnešu laikā pēc attiecīgā sešu mēnešu laika posma beigām.

2. Pienācīgi pamatotos ārkārtas gadījumos kompetentajām iestādēm atļauts pagarināt publicēšanas termiņu.

5. pants
1. Pusgada pārskatā iekļaujami dati un paskaidrojums par uzņēmuma darbību un peļņu un zaudējumiem attiecīgajos sešos mēnešos.

2. Tabulas veidā uzrādāmi dati, kas atspoguļo vismaz:

- tīro apgrozījumu, un:

- peļņu vai zaudējumus pirms vai pēc nodokļu atskaitīšanas.

Šie jēdzieni lietoti tādā pašā nozīmē kā Padomes direktīvās par uzņēmumu pārskatiem.

3. Dalībvalstis var ļaut kompetentajām iestādēm izņēmuma kārtā atsevišķos gadījumos ļaut uzņēmumiem uzrādīt paredzēto peļņu un zaudējumus, ja šādu uzņēmumu akcijas ir iekļautas oficiālā sarakstā tikai vienā dalībvalstī. Uzņēmumam savā pārskatā jānorāda uz aprēķinu kārtību, un tas nedrīkst maldināt ieguldītājus.

4. Ja uzņēmums ir izmaksājis vai piedāvā izmaksāt starpposma dividendes, skaitliski jāuzrāda peļņa vai zaudējumi pēc nodokļu atskaitījuma attiecīgajā sešu mēnešu laika posmā un izmaksātās vai piedāvātās starpposma dividendes.

5. Līdzās šiem datiem jāuzrāda atbilstošā laika posma dati iepriekšējā finanšu gadā.

6. Paskaidrojumā jābūt būtiskai informācijai, kas ļauj ieguldītājiem pamatoti novērtēt uzņēmuma darbības attīstības tendences un peļņu vai zaudējumus, norādot uz īpašiem faktoriem, kuri attiecīgajā laikposmā iespaidojuši šo darbību un peļņu vai zaudējumus, un jānodrošina iespēja salīdzināt ar attiecīgo laikposmu iepriekšējā finanšu gadā.

Tajā pēc iespējas jānorāda arī uzņēmuma turpmākā iespējamā attīstība kārtējā finanšu gadā.

7. Ja 2. punktā paredzētie dati uzņēmuma darbībai nav piemēroti, kompetentās iestādes nodrošina, ka tiek veikti attiecīgi pielāgojumi.

6. pants
Ja uzņēmums publicē konsolidētos pārskatus, pusgada pārskatu tā var publicēt gan konsolidētā, gan nekonsolidētā veidā. Tomēr, ja kompetentās iestādes uzskata, ka pārskata formā, kura netiek prasīta, var būt būtiska papildu informācija, dalībvalstis var ļaut kompetentajām iestādēm prasīt, lai uzņēmums šādu informāciju publicē.

7. pants
1. Pusgada pārskats jāpublicē dalībvalstī vai dalībvalstīs, kur akcijas ir iekļautas oficiālā sarakstā, to ievietojot vienā vai vairākos laikrakstos, kas ir pieejami visā dalībvalstī vai plaši izplatīti tajā, vai valdības biļetenā, vai tam jābūt publiski pieejamam rakstiskā veidā vietās, kuras uzrāda sludinājumā, ko publicē vienā vai vairākos laikrakstos, kas ir pieejami visā dalībvalstī vai plaši izplatīti tajā, vai ar citiem līdzvērtīgiem līdzekļiem, kurus apstiprinājušas kompetentās iestādes.

2. Pusgada pārskats jāsastāda valsts valodā vai valodās, vai vienā no valsts valodām, vai citā valodā, ja attiecīgajā dalībvalstī šo valsts valodu vai valodas vai šo citu valodu ir parasts lietot finanšu jomā un to atzīst kompetentās iestādes.

3. Uzņēmums pusgada pārskata eksemplāru vienlaicīgi nosūta visu to dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kurās tā akcijas ir iekļautas oficiālā sarakstā. To dara ne vēlāk kā laikā, kad pusgada pārskatu pirmoreiz publicē kādā dalībvalstī.

8. pants
Ja grāmatvedības datus kontrolējis oficiāls uzņēmuma pārskatu revidents, pusgada pārskatā iekļauj revīzijas atzinumu ar visām atrunām, ja tādas bijušas.

III IEDAĻA

Kompetento iestāžu pilnvaras

9. pants
1. Dalībvalstis nosaka vienu vai vairākas kompetentās iestādes un nosauc šīs iestādes Komisijai, sniedzot izsmeļošas ziņas par pilnvaru sadalījumu to starpā. Dalībvalstis arī nodrošina šās direktīvas īstenošanu.

2. Dalībvalstis nodrošina kompetentajām iestādēm pilnvaras, kas vajadzīgas to uzdevumu izpildei.

3. Ja kādas no šās direktīvas prasībām uzņēmuma darbībai vai konkrētajiem apstākļiem nav piemērotas, kompetentās iestādes nodrošina to, ka prasības tiek attiecīgi pielāgotas.

4. Kompetentās iestādes drīkst atļaut pusgada pārskatā nesniegt dažus šajā direktīvā paredzētos datus, ja tās atzīst, ka šādas informācijas izpaušana būtu pretrunā sabiedrības interesēm vai nopietni kaitētu attiecīgajam uzņēmumam, ja vien, otrā gadījumā, šāds izņēmums nevarētu maldināt sabiedrību par faktiem un apstākļiem, kurus ir svarīgi zināt, lai novērtētu attiecīgās akcijas.

Uzņēmums vai tā pārstāvji ir atbildīgi par to, lai attiecīgie fakti, uz kuriem balstās šādi pieteikumi uz izņēmumu, būtu pareizi un būtiski.

5. Šā panta 3. un 4. punktu attiecina arī uz stingrākiem vai papildu pienākumiem, ko nosaka saskaņā ar šās direktīvas 3. pantu.

6. Ja uzņēmums, kuru regulē kādas valsts, kas nav dalībvalsts, tiesību normas, publicē pusgada pārskatu valstī, kas nav dalībvalsts, kompetentās iestādes var ļaut tam publicēt minēto pārskatu šajā direktīvā paredzētā pusgada pārskata vietā, ja sniegtā informācija ir līdzvērtīga tai, kas jāsniedz, ievērojot šo direktīvu.

7. Šī direktīva neskar kompetento iestāžu atbildību, ko joprojām regulē tikai valstu tiesību akti.

IV IEDAĻA

Dalībvalstu sadarbība 

10. pants
1. Lai izpildītu savus pienākumus, kompetentās iestādes vajadzības gadījumā vienmēr sadarbojas un sniedz viena otrai šim nolūkam vajadzīgo informāciju.

2. Ja pusgada pārskats jāpublicē vairāk nekā vienā dalībvalstī, šo dalībvalstu kompetentās iestādes, atkāpjoties no šās direktīvas 3. panta, dara visu iespējamo, lai pieņemtu tādu vienotu tekstu, kas atbilst tās dalībvalsts prasībām, kurā uzņēmuma akcijas pirmo reizi iekļautas oficiālā sarakstā, vai tekstu, kas vistuvāks minētajam tekstam. Ja iekļaušana oficiālā sarakstā notiek vienlaicīgi vienā vai vairākās biržās, kas atrodas vai darbojas dažādās dalībvalstīs, attiecīgo dalībvalstu kompetentās iestādes dara visu iespējamo, lai pieņemtu vienotu pārskata tekstu, kas atbilst tās dalībvalsts prasībām, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs; ja uzņēmuma galvenais birojs ir valstī, kas nav dalībvalsts, attiecīgās dalībvalsts kompetentās iestādes dara visu iespējamo, lai pieņemtu vienotu attiecīgā pārskata variantu.

V iedaļa
Kontaktkomiteja

11. pants
1. Kontaktkomitejai, kas izveidota ar Direktīvas 79/279/EEC 20. pantu, ir arī pienākums:

a) nepārkāpjot Līguma 169. un 170. pantu, veicināt saskaņotu šās direktīvas īstenošanu, regulāri apspriežoties par praktiskiem jautājumiem, kas rodas sakarā ar tās piemērošanu un kuros viedokļu apmaiņa tiek uzskatīta par lietderīgu;

b) veicināt dalībvalstu apspriedes par stingrākām vai papildu prasībām, ko tās varētu noteikt saskaņā ar šās direktīvas 3. pantu, lai visās dalībvalstīs noteiktās prasības tuvinātu saskaņā ar Līguma 54. panta 3. punkta g) apakšpunktam;

c) vajadzības gadījumā konsultēt Komisiju par papildinājumiem vai grozījumiem, kas jāizdara šajā direktīvā; jo īpaši Komiteja apsver iespēju grozīt šās direktīvas 3. un 5. pantu, ņemot vērā prasību tuvināšanu, kas minēta šā punkta b) apakšpunktā.

2. Piecu gadu laikā pēc šās direktīvas izsludināšanas, apspriedusies ar Kontaktkomiteju, Komisija iesniedz Padomei ziņojumu par šās direktīvas 3. un 5. panta īstenošanu un grozījumiem, kādi tajos būtu izdarāmi.

VI iedaļa
Nobeiguma noteikumi

12. pants

1. Dalībvalstis veic pasākumus, lai izpildītu šīs direktīvas prasības līdz 1983. gada 30. jūnijam. Par to tās tūlīt informē Komisiju.

2. Dalībvalstis var atlikt šā panta 1. punktā minēto pasākumu īstenošanu ne vairāk kā uz 36 mēnešiem no brīža, kad minētie pasākumi stājas spēkā.

3. Pēc šās direktīvas izsludināšanas dalībvalstis dara Komisijai zināmus galvenos normatīvo un administratīvo aktu noteikumus, ko tās pieņem jomā, kuru regulē šī direktīva.

13. pants
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1982. gada 15. februārī


Padomes vārdā -

P. de KEERSMAEKER
priekšsēdētājs
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